保護者　様　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　            　　２０　　　　年　　　月　　　日

Para Sa Mga Magulang                                          　　　  taon  　 buwan     araw
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　学校名：　　　　　　　　　　　　　　　
　　　　　　　　　　                                                   Pangalan ng Paaralan
就学時の健康診断の実施について(通知)
PAALALA PARA SA MEDIKAL NA PAGSUSURI SA ORAS NG PAGPAPATALA
開始時間１０分前にはおこし下さい。
Mangyaring dumating 10 minuto bago magsimula ang pagsusuri.　　　　　　　
日　時：　      　－　　　　　月　　　　日　　　　　　　　時　　　　分
Petsa                        buwan       araw                    Oras     minuto     

              　
内　容　　　　　　　内科検診　　　          歯科検診 　　　　　　   その他　　　　　　　　　　　

Nilalaman          Pagsusuri sa            Pagsusuri sa Ngipin      Iba pa     

ng Pagsusuri        Internal Medicine
場　所：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
Lugar
就学時健康診断についてお願い
PAKIUSAP TUNGKOL SA MEDIKAL NA PAGSUSURI
この健康診断は、入学前にお子さんの健康状態について検査を行い、適正な入学と健康管理の資料とするものですから、示された日時に必ずご出席ください。

Ang pagsusuring ito ay isinasagawa upang alamin ang kalusugan ng bata bago tanggapin sa paaralan. Ang resulta ng pagsusuri ay mahalaga para sa maayos na pagpasok o pagpapatala ng bata para  mapangalagaan ang kalusugan nito.

市町立小学校以外の学校へ入学される方でも全員検査が必要です。

Bawat bata ay kinakailangan dumaan sa medikal na pagsusuri kahit saan paaralan man siya pumasokお子さんについては前日睡眠を十分にとらせ、衣服身体等を清潔にしておくようお願いします。

Patulugin ng maaga ang bata bago ang araw ng eksminasyon at bihisan ng malinis na damit. 
スリッパをご持参下さい。

Magdala nang sariling tsinelas.

· 指定した日に疾病等止むを得ない事由によって健康診断を受けられない時は、入学予定の小学校へご連絡下さい。

    Kung hindi makakarating sa takdang araw na inulat dahil nagkasakit o anumang hindi 
    inaasahang pangyayari, mangyaring tawagan ang paaralan ng inyong anak. 
入学式前に転出される方に
SAKALING LILIPAT SA IBANG LUGAR BAGO MAGSIMULA ANG PASUKAN
就学時健康診断受診後において市外へ転出されることとなった場合には、健康診断を受診された小学校で健康診断票を受領し、転出先の市町村教育委員会に提出してください。
Kung lilipat ng ibang lungsod matapos magdaan sa medikal na pagsusuri ang inyong anak, mangyaring kunin ang resulta kung saan ginanap ang eksaminasyon at ibigay ito sa Kagawan ng Edukasyon ng bagong distritong papasukan ng inyong anak.
.
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